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Inledande ritualer Ayyukan gabatarwar

Korsets tecken Alamar gicciye

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Da sunan Uba, da na ɗa, da Ruhu

Mai Tsarki.

Amen Amin

Hälsning Gaisuwa

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige Andes

gemenskap vara med er alla.

Alherin Ubangijinmu Yesu Kristi, da

kaunar Allah, da tarayya na Ruhu

Mai Tsarki kasance tare da ku

duka.

Och med din ande. Kuma tare da ruhun ku.

Strafflagstiftning Dokar Allah

Bröder (bröder och systrar), låt oss

erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de heliga

mysterierna.

"'Yan'uwa mata), bari mu amince

da zunubanmu, Don haka shirya

kanmu don yin murnar alfarma.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat mycket,

I mina tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag har

misslyckats med att göra, Genom

mitt fel, Genom mitt fel, genom

mitt mest allvarliga fel; Därför

frågar jag välsignad Mary Ever-

Virgin, alla änglar och heliga, Och

du, mina bröder och systrar, Att be

för mig till Herren vår Gud.

Na furta wa Allah Maɗaukaki

Kuma a gare ku, 'yan uwana, cewa

na yi zunubi sosai, A cikin

tunanina da maganata, a cikin

abin da na yi kuma a cikin abin da

na gaza yi, ta hanyar laifina, ta

hanyar laifina, ta hanyar azãba

mafi girman kai. Don haka na yi

albarka da Mary Virgin, Duk

mala'iku da tsarkaka, Kuma kai,

'yan uwana maza da mata, Aikin

Ubangiji Allahnmu ne ga Ubangiji

Allahnmu.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till evigt

liv.

Allah Ta'ala Ya yi mana rahama, Ka

gafarta mana zunubanmu, Ku zo

mana da rai madawwami.

Amen Amin
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Kyrie Kyrie

Herre förbarma. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Herre förbarma. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Kristus, förbarma dig. Almasihu, yi wa jinƙai.

Kristus, förbarma dig. Almasihu, yi wa jinƙai.

Herre förbarma. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Herre förbarma. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi välsignar

dig, vi avgudar dig, vi prisar dig, vi

tackar dig för din stora ära, Herre

Gud, himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns Son, du

tar bort världens synder, förbarma

dig över oss; du tar bort världens

synder, ta emot vår bön; du sitter

på Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du den

Helige, du ensam är Herren, du

ensam är den Högste, Jesus

Kristus, med den helige Ande, i

Guds Faders härlighet. Amen.

Daukaka ga Allah da Madaukaki,

Kuma a duniya zaman lafiya ga

mutane na gari zai so. Muna

yabonka, Mun albarkace ku, Muna

kauna ku, Muna daukaka ku, Mun

gode muku saboda girman

ɗaukaka, Ubangiji Allah, Sarki na

sama, Ya Allah, mahaifin

Maɗaukaki. Ubangiji Yesu Kristi,

jingina makaɗai, Ya Ubangiji Allah,

Lamban Rago'in Allah dan uba, Ka

dauke zunuban duniya, Ka yi

mana rahama. Ka dauke zunuban

duniya, Karɓi addu'armu; Kuna

zaune a hannun dama na Uba, yi

mana rahama. Kai kaɗai ne Mai

Tsarki, Kai kadai ne Ubangiji, Kai

kadai ne mafi ɗaukaka, Yesu Kristi,

tare da Ruhu Mai Tsarki, a cikin

ɗaukakar Allah Uba. Amin.

Samla Tara

Låt oss be. Bari mu yi addu'a.

Amen. Amin.

Ordets liturgi Liturgy na kalmar

Första behandling Karatun farko

Herrens ord. Maganar Ubangiji.

Tack vare Gud. Godiya ta tabbata ga Allah.

Svarspsal Zabura maryanci
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Andra behandling Karatun na biyu

Herrens ord. Maganar Ubangiji.

Tack vare Gud. Godiya ta tabbata ga Allah.

Evangelium Linjila

Herren vara med dig. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Och med din ande. Kuma tare da ruhun ku.

En läsning ur det heliga evangeliet

enligt N.

Karatu daga Bishara mai tsarki

bisa ga N.

Ära vare dig, Herre Daukaka kai ga kai, ya Ubangiji

Herrens evangelium. Bisharar Ubangiji.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Godiya gare ku, Ubangiji Yesu

Kristi.

Tros yrke Kwarewar bangaskiya

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda Herre

Jesus Kristus, Guds enfödde Son,

född av Fadern före alla tider. Gud

från Gud, Ljus från ljus, sann Gud

från sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit till.

För oss män och för vår frälsning

kom han ner från himlen, och

genom den Helige Ande

inkarnerades av Jungfru Maria, och

blev man. För vår skull blev han

korsfäst under Pontius Pilatus, han

led döden och begravdes, och

steg upp igen på tredje dagen i

enlighet med skrifterna. Han steg

upp till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han kommer

igen i härlighet att döma levande

och döda och hans rike kommer

inte att ta slut. Jag tror på den

Na yi imani da Allah ɗaya, Uban

Sarki, mai yin sama da ƙasa, na

dukkan abubuwa masu bayyane

da ganuwa. Na yi imani da

Ubangijin Yesu Kristi, Soydar, ɗan

Allah kaɗai. Haihuwar Uba kafin

kowane zamani. Allah daga Allah,

Haske daga haske, Allah na

gaskiya daga Allah na gaskiya, Bai

yi farin ciki da Uba. Ta wurinsa aka

yi kowane abu. Domin mu maza

da ceton mu ya sauko daga Sama,

Kuma ta wurin Ruhu Mai Tsarki ya

zama cikin haɗarin budurwa

Maryamu, kuma ya zama mutum.

Saboda mu an gicciye shi a

ƙarƙashin Pontius Bilatus, An

binne shi da mutuwa, aka binne

shi, kuma ya sake tashi a rana ta

uku daidai da Littattafai. Ya hau

zuwa sama kuma yana zaune a

hannun dama na Uba. Zai sake

dawowa da ɗaukaka Don yin

hukunci da rayuwa da matattu
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helige Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och Sonen,

som med Fadern och Sonen

tillbeds och förhärligas, som har

talat genom profeterna. Jag tror på

en, helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag ser

fram emot de dödas uppståndelse

och livet i den kommande världen.

Amen.

Mulkinsa kuma ba zai ƙare ba. Na

yi imani da Ruhu Mai Tsarki,

Ubangiji, Mai ba da rai, wanda ya

karba daga wurin Uba da Sona,

wanda tare da Uba da

Sonangidasa aka yi wa'a, an

girmama, wanda ya faɗi ta

hannun annabawa. Na yi imani da

daya, mai tsarki, Katolika da cocin

da aka yima. Na furta yin baftisma

domin gafarar zunubai Kuma ina

fatan tashin matattu Kuma

rayuwar duniya ta zo. Amin.

Predikan Hauwa

Universell bön Sallah Alah

Vi ber till Herren. Muna roƙon Ubangiji.

Herre, hör vår bön. Ya Ubangiji, ka ji addu'arka.

Eukaristins liturgi Liturgy na Eucharist

Offertorium Bayarwa

Välsignad vare Gud för alltid. Yabo ya tabbata ga Allah har

abada.

Be, bröder (bröder och systrar), att

mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Ka yi addu'a, 'yan'uwa,' yan'uwa,

cewa hadayar da naku Zai yiwu a

yarda da Allah, Mahaifin

Madaukaki.

Må Herren ta emot offret från dina

händer för hans namns pris och

ära, för vårt bästa och hela hans

heliga kyrkas bästa.

Da fatan Ubangiji yarda da

hadayar a hannunka Gama yabo

da ɗaukakarsa, Don kyakkyawan

da kyau da duk masu tsattsarkan

coci nasa.

Amen. Amin.

Eukaristisk bön Addu'ar Eucharim

Herren vara med dig. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Och med din ande. Kuma tare da ruhun ku.

Lyft upp era hjärtan. Ka ɗaga zuciyarka.

Vi lyfter upp dem till Herren. Mun kai su ga Ubangiji.
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Låt oss tacka Herren vår Gud. Bari mu yi godiya ga Ubangiji

Allahnmu.

Det är rätt och rättvist. Yana da gaskiya kuma kawai.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Mai Tsarki na tsarkaka, Ubangiji

Allah Mai Runduna. Sama da ƙasa

cike da ɗaukakarka. Hosanna a

cikin mafi girma. Albarka ta

tabbata ga wanda ya zo da sunan

Ubangiji. Hosanna a cikin mafi

girma.

Trons mysterium. Asirin bangaskiya.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller: Rädda

oss, världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du har

gjort oss fria.

Mun yi shelar mutuwarku, Ya

Ubangiji, kuma ya ce tashin

kiyama har sai kun sake zuwa. Ko:

Idan muka ci wannan gurasar da

sha a ƙoƙon, Mun yi shelar

mutuwarku, Ya Ubangiji, har sai

kun sake zuwa. Ko: Ka cece mu,

Mai Ceton duniya, Domin ta

hanyar gicciyenku da tashinku Ka

sa mu kyauta.

Amen. Amin.

Nattvardsrit Tarayya

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig undervisning,

vågar vi säga:

A umurnin Mai Ceto kuma an

kirkira ta hanyar koyarwar Allah,

muna da yardar cewa:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så som

i himmelen. Ge oss i dag vårt

dagliga bröd, och förlåt oss våra

överträdelser, som vi förlåter dem

som överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss ifrån

ondo.

Mahaifinmu, wanda yake a cikin

sama, Tsarkin sunanka. Mulkinka

ya zo, Za a yi nufinka A duniya

kamar yadda yake a sama. Ka ba

mu abincinmu na yau da kullun,

Ka gafarta mana laifofinmu,

Kamar yadda muka yafe wa

waɗanda suka yi ƙarya a kanmu;

kuma kai mu ba zuwa fitina ba,

Amma ka cece mu daga mugunta.

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar, att

Ka fanshe mu, ya Ubangiji, muna

roƙonmu, daga kowane irin
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med hjälp av din nåd, vi kan alltid

vara fria från synd och säker från

all nöd, medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår Frälsare

Jesu Kristi ankomst.

mugunta, Taimakon da alheri ya

ba da salama a zamaninmu, cewa,

da taimakon rahama, Muna iya

kasancewa koyaushe daga zunubi

amintaccen daga duk baƙin ciki,

Kamar yadda muke jiran fata mai

albarka Zuwan mu mai cetonmu,

Yesu Kristi.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Domin mulkin, Ikon da daukaka

naku ne yanzu har abada.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja. Som

lever och regerar för evigt och

alltid.

Ubangiji Yesu Kristi, wanda ya ce

wa manzanninku: Salama na bar

ka, salama na ba ka, Kalli

zunubanmu, Amma a kan

bangaskiyar cocinku, kuma da

alheri yana ba da zaman lafiya da

hadin kai daidai da nufinku.

Waɗanda suka rayu, suka yi mulki

har abada abadin.

Amen. Amin.

Herrens frid vare med dig alltid. Salamar Ubangiji ta kasance tare

da ku koyaushe.

Och med din ande. Kuma tare da ruhun ku.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Bari mu ba da juna alamar zaman

lafiya.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Lamban Rago na Allah, ka kawar

da zunuban duniya. yi mana

rahama. Lamban Rago na Allah,

ka kawar da zunuban duniya. yi

mana rahama. Lamban Rago na

Allah, ka kawar da zunuban

duniya. Ka yi mana zaman lafiya.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Dubi thean Rago na Allah, Dubi

wanda ya ɗauke zunubin duniya.

Albarka tā tabbata ga waɗanda

ake kira ga abincin zamanin ɗan

rago.
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Herre, jag är inte värdig att du ska

gå in under mitt tak, men säg bara

ordet så skall min själ bli botad.

Ya Ubangiji, Ban cancanta ba cewa

ya kamata ka shiga karkashin

rufin na, Amma kawai faɗi kalmar

da raina za ta warke.

Kristi kropp (blod). Jiki (jini) na Kristi.

Amen. Amin.

Låt oss be. Bari mu yi addu'a.

Amen. Amin.

Avslutande ritualer Kammalawa Ayyuka

Välsignelse Albarka

Herren vara med dig. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Och med din ande. Kuma tare da ruhun ku.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

Allah Ta'ala Ya albarkace ku, Uba,

da Sona, da Ruhu Mai Tsarki.

Amen. Amin.

Uppsägning Korar

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Tafi zuwa, taro ya ƙare. Ko kuma:

je ka shelanta bisharar Ubangiji.

Ko kuma: tafi lafiya, ku girmama

Ubangiji ta rayuwar ku. Ko: tafi

lafiya.

Tack vare Gud. Godiya ta tabbata ga Allah.
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